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21-dik szám.
M áju s 24-én. 1873.

Megjelenik minden szombatnapon mástel ivén sokféle képekkel ellátva. K l ö í i z c t ^ s i  á r  : Egész évre ,jan.—decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 
Előfizethetni.minden postahivatalnál és könyvárusnál K i a d d - l i i v a f  a l  : Pest, barátok 
tere, Athenaenm-épfilet. H i r d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonpcraille sor 10. kr. H i r d e t é s e k  f e l v é t e l n e k  : N A S C H I T Z  J A K A B ,  hirdetményi irodájaoan. 
P e s t ,  Józset-tér 12-ik szám a. a hiidetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz*J. irodájába czimezendők. B é c s b e n , saját föügynökségünkben Kárntuer- 

strasse 8 . sz. I. em. ( X a s c h i t x  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXV. kötet.

i
AKADÉMIKUS ARANYOK.

E ln yer te  : Don Perft'ö 
elől A  v a n y, G y u 1 a i. S z á s z .

» Öt ven arany Gyulai Páliak Ősz vés kikölteményiért.« Épen elég piedesztálnak, Hogy a Hir zenitét elérd !

O Pál, dijad aranytekercsét Használd arany talapzatul;Ki írtad Romhányink négy versét: Élő szobor gyanánt állj rá vadul 1

50 arany! — Szíván friss ájért Hogy hazafele ballagasz:



24 2»1C0 a r a n y a t  e g y  s v á b b o g á r é r t ! ! ! 11 A buffetből.Olvassz ily szörnyű falragaszt.Morál: -  dalolni már nem fogtok Egyik ülésen istenesen lecsepüzik az elnö-Költök, szült légyen Pest vagy Sárbogárd, kö t- llogy  ig ) r meg amúgy viselte magát Bécs- H a 100 aranyra vásik fogtok! ; ben.Hanem tenvészttek svábbogárt. Másik ülésen az elnök elismerését fejezi a
________ felett, hogy a Ház mindég t á r g y i l a g o s  volt. ;

S z á s z  I ^ á r c l ^ r i L O z ,  a . f c r c x i t ó l i o z . '

De : P a u 1 o m a j ó r a  c a n a i a u s !A kis Pál után jöszte Szász!Tied szép tantyiém nem tántusz,Bár nem telik belőle — ház.>-Hullj, huj le!« és már üti markod Fényes dukát, amint dukált.F o r d í t ó ,  ki zsebre dugád, A l k a l m i n a k ,  ki »megdudált,c S híreddel tölti Pestbudát:Tejs adj hát prezenczmarkot!Mert f o r d i t ó, köztünk maradjon.Etdemled a magasztalást.S csak a l k a l m i  ne alkalmatlankodjon : Fütty nem vegyül a tapsba, lásd.A fordító méltó jutalmi Aranya méltán szinarany;De a hárompróbás alkalmi Poétának jutalma talmi. —Aranyban is megadva van.
S fá si K á ro ly . a - alkalmi.

^-rs.r--y-Szent Erazmus!Micsoda pleonazmus!Másutt sárgaréz, czin, pakfong, (Versemény, mely ugyancsak kong.) Egy szóval: a nem nemes fém,\Egv szóval: a sok rósz versménv,) Aranyoztatik m eg:Itt megA külszineskedést helyre hozzuk,A  szín Aranyt aranyozzuk.

Trafikkom adta!
Az öreg ur már megint b a l l á b b a l  kelt

fel!
K e r k a p o ly p .

Huszár tempó.| Hat jobb házjegyzőn diadalt hetediknek a bal vett. Hatvágásra hatot vág le az Imre Huszár.
Pio nonono albumába.Nem is volna igazán feneketlen az a híres pap- ! szék, ha végül szentséged is oda nem kerülne.

il R é  Galantuom o.*
Aztán mit féljen a haláltul az. a kit úgy is rég 

elvitt már a
M anó.

Színházi hírek.

--------Angyalt! hősbariton kezeit külön gázsra
| szerződtették a nyári szezonra légycsapónak.

--------Rákosi ir vígjátékot: Bérezik ir róla kri­
tikát. Bérezik ir vigjátékot: Rákosi ir róla kritikát. 
Ergo ergorum, a két kritikábul kisül: hogy mind a 

' két vigjáték valami klasszis!
— Senta k. a. a golyhó hollandiban olyan 

éles hangon énekelt, hogy egy desperado bukott bör- 
ziánus elvágta vele a torkát.

A  katona orvos egy ujoncz felöl következő bi­
zonyítványt állított ki:

* Tetteiből, tekintetéből, a hozzá intézett kérdé­
sekre adott feleleteiből ítélve butának észleltetik; 
katonai szolgálatra azonban alkalmasnak véleményez­
tetik. c
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» Rendes üzleti heti forgalom.

Műfordítások. Magyarosan.

I

Fractae vires aversa deae piens.
A  frakkos férfiak felforgatták az istennő eszét.

Omnes vertebant terga Sábáéi.
Sábáéi Terkát mindnyájan verték.

Lentuli avus armatus Grachum erat persecutus. 
Lentulus nagyapja Gracbusnak volt fegyveres.

* perzekútorja.

Setosi caput, hoc apri tibi Delia parvus. 
Letaszítja, fejét, s ezt neked aprítja kis Delia.

-----n s a n ----

Examinálta a rabbi Mózes apró ivadékait a 
magyar nyelvtanból; a többi közt kérdezé: Ki tud­
ná nékhöm ezt az igét »füteni« a parancsolómódban 
kimondani ? —  A  gyerekek egyszerre kiáltották:
füts. —

—  Nem jól van édes fiaim »nem füts, hanem 
f ü s s.«

Más alkalommal földrajzi óra alatt kérdezé: 
Micsoda thengör ez itt édes fiaim ? — Gyermekek: »ez j 
a Földközi tenger ?«

— Igen-igen K h ü s z f ö l d i  t h e n g ö r !  — 
igazitá helyre a rabbi-
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- v i t é z  c s ó ls a ia ls .
— Hosköltemény. —

M o 1 1  o  :
Kilián, Du geh voran,

Du hast die grosse Siiefel an.

Zengjed Múzsa, de kotta nekíil, hamarán a dicső tényt, 
Melylyet tettenek ők, Csókának népei, hajdan 
Csak gyalogos lábon száguldók, faktum, azonban 

, Hisz Mórra akarának menni lovas katonákért!
Éjjel volt s a ködös mennybolton fennt kukucsált még 
A fényes hold. s nagy képpel hevilágita mindent. 
Ekkor megmozdult Csóka falujában a hősnép 

: És csörtetve kikelt dunnás ágyának öléből.
Jöttének ők gyalog és két lábon a hegyre, szelídül, 
Halkan suttogván, vértesalyi marczona hősök,
Ah híres Csókának pujkaiczombu vitézi,
Igyen jöttének ők. Porfelleg övezte jövésük,
Mint mikor at tigris sivatag közepére kipattan,
És as sárga fövényt farkával verdesi széjjel . . .
Am mi idézte elő e szokatlan, e harczi zajongás P 
Ezt akarám elmondani egy szusz alatt szaporázva. 
Négy fiatal tartott a hegyoldalban ma majálist, 
Karjongatva, vakon töltött püstölyt sütögetve.
Csóka vitéz népsége hivé: Jajaj! itt a zsivánszkik! 
Cczczu, kaszára, kapára, falunk megijedt daliái!
És titeket sorban követend nagy számmal a többi. 
Ak kiknek neveit Múzsám meg nem örökíti:
Mert hát hjába sorolja a költő e nevek árját,
Nincsen a Múzsánál árkus, mely volna elég nagy, 
Hogy ráférjen azon sok név tömeges betűszáma! 
Halgass el. lantom, s ne nevezd meg a többi leventát 
S tetteiket: harmincz furkós hogy sturmola négyet, 
Tetteiket: mint vágy f e d e z e t  lenni valamennyi, 
És nem előcsapat; és mint hívták fel megadásra,
És fegyverszünetet mint kértek, mig a segítség :
Egy század bakaság megjő katonastaciónrul! 
Lélkemelö látvány! megjött végűi a — lovasság,
És kapitúlaciónt követelt a majálisozóknál,
Ak kik plajdok alatt s&torzva tanyáztak az ormon,
S av vár csonkjairól pökedelmeztek le világgá.
Hjaj, de soká nem tart fumigálástok, o ti négyek. 
Mert a merész harmincz bekerejt, és bir megadásra, 
És tiriumfálván rabszolgákul haza vontat. -  
Nagysándor diadalmenetét (Thorwalds’ni reliefet). 
Günsemarschnak kell tartnunk, mérvén e menethez! 
Csókaiak. nagyapátok ükapja ilyent a se látott! — 
A f falu házánál standartot tarta felettek 
Bölcs haditörvényszék: nagyképü tanácsa kupaknak. 
Ámde hogy ez végül hova is lyukadott ki? — ne

kérdezd

Csókán, mert bizony isten szárazon el se viended!
Hát megelégedj azzal, hogy dicsérd, de m a g a d b a n  
Tetteiket, melyek ak későbbi utódokat egykor 
Lángra hcítendik, valam i n t a homéroszi hősök ! i

l a k i  adom ák.

Nyakra főre hazudik a »régi baka': a körül 
álló uj nemzedéknek:

— Hej mikor mi Taliány országba azon a ma­
gas hegyeken jártunk, zsákszámra szedtük a csella- 
gokat!

— Hát a fiastyukot mért nem fogták meg kend-
tek?

— Megfogtuk volna, kergettük is, h a n e m  a 
g ö n c z ö l  s z e k e r e  a l á  buj t .

— Van ám a Duna ilyen széles, mond egy 
paraszt legény a bakának, egy széles térre mutatva.

— Ha van e ? meghiszem azt, van biz ott három 
ilyen széles is. .

— Azt már nem hisszük! hisz én még Belgrá- 
don is túl lakom, pedig ott láttam.

— Ja barátom, de én meg Bécsben láttam 
ám ! — felel kevélyen a baka.

Oda szól a káplár az önkényteshez:
— Mikor az katonának azt mondják, hogy 

h a p t á k !  — az anynyit tészer, mint s t é 1 u n g ! 
Érti ? (Az önkénytes megérti.)

Nem jól lépett az ujoncz önkénytes.
— Hé, Bogozi, kiált oda a kapitány, mit ex- 

tráskodik maga mindig ? En nem tudom, ezek az ön- 
kénytesek mindég a kedvesük után verseményeznek.

Az előörs-szolgálatrul magyarázgatott a káplár 
az ujoncznak.

— Bényei, mondja meg csak, szabad-e a fór­
posztón beszígetni ?

— Igen is nem
— S mért nem?
— Hogy el ne tévesszük a lipíst!

Megmagyarázták az oláh fikának egy manőver 
alkalmával a »Felddienst« azon pontját, melyben az 
mondatik: hogy az előőrsön álló katona minden szem­
közt jövő embert »Halt!« kiáltással állítson meg, s j 
ha magát megnevezi, »Passirt«-tal tovább bocsáthatja. 1
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Alig áll a baka egy negyedóráig helyén, s épen 
közeledik feléje saját kapitánya.

— Halt, wer da! — kiált a baka.
— Hauptmann! — felel a kérdezett.
— Gut Freund! — válaszol a legény.
— Passirt! — kiálta nevetve a kapitány.

A hetyke szakaszvezetö iskolázta ujjonczait a 
»subordinatióról:

— Ti kőzvitézek vagytok, azaz csak lesztek, a 
bundás lialálatokat! Ha engem láttok, úgy vegyétek, 
mintha én volnék az istenetek!

Nemsokára valami kihágás miatt degradálták 
fiihrer uiamat, s akkor aztán az* egyik ujjoncz igy 
szólitá meg :

— Ajnye bátya, én tanútam katekizmust, de 
azt nem láttam benne, hogy az atya ur isten kabát­
járól leszedesse az óbesterje a csellagokat!

N É M E T  K O S ' Z T .

és hogy jön haza.

Hogy fizették meg a d . . .  iák a tejföl árát.
A sz...i gyógyszerész ismeretes máig is elmés 

ötleteiről. Egy alkalommal fát hoztak neki a d...i...ak, 
melyet a pinezébe kelle elhelyezniök. A  fahordó atya- 
fiák közül meglátván az egyik a pinezében levő tej- j 
fölös bögrét, figyelmessé teszi arra társait; a száraz 
kenyérhez nem is eshetett roszul a tejföl, mert a 
bögre tartalma csakhamar eltűnt. Észreveszi azonban 
ezt a pinezében megforduló házi asszony és boszan- 
kodva beszéli el férjének az esetet. M. a gyógyszerész 
erre a fahordók közé lép és kérdezi őket, ha nem i 
nyúltak e a pinezében semmiféle folyadékhoz sem ? 
mert úgy mond, ő ott nagyobbrészt mérges hatású 
szereket tart, különösen egy nagyobb bögrében tartja 
a legerősebb (fehér szinü) patkány mérget!

Alig hogy kiejté a patikárius utolsó szavait, 
megijedt siránkozó képpel vallották be a fahordók, 
hogy ók bizony megették a tejfölnek tartott patkány- 
mérget; és könyörögtek neki, hogy mentse meg csak 
életöket, megfizetnek neki mindent. Aggódó képpel 
Ígérte meg a gyógyszerész, hogy mindent mi csak 
erejében áll, el fog követni életük megmentésére, mire 
a gyógyszertárba távozott. Rövid idő múlva felszerel­
vén magát a legjobb hatású purgatoriummal, miután 

| annak árát a tejfölével együtt busásan megvette, oly 
utasítással vétette be azt a fahordókkal, hogy kiki 
jól betakarózva hazáig vágtasson és ott azonnal ágyba i 
feküdjék.

A vett utasítás szerint el is hajtottak rögtön a
d.... iák. Alig értek azonban a város végére, a rhebar-
bara megkezdé működését.

El lehet képzelni embereink ijedtségét! mozdu­
latlanul ülve kocsijokon, halálos ijedelmek között ér­
ték el lakaikat és csak miután napokig őrizve az 
ágyat semmi bajt sem tapasztaltak, mertek újból tá 
vozni hazulról.

Első dolgok természetesen az volt, hogy elbe­
szélték, mi módon mentette meg életöket M... gyógy­
szerész, ki azóta az egész község előtt igen nagy tisz­
teletben áll.

—-'-ra-Tf-
A karzaton.

Hallgatja egy darabig a csizmadia legény Me­
linda keservét, — s egyszer csak —  érzelmeit nem 
fékezhetve tovább igy nyilvánítja magas tetszését:

— Na mán ez igazán hogy szép kiszólásu me­
lódiád árja volt!
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JZ I S T E N E S  S V Á B .

A  kakasdi sváb feleségestől együtt elgyalogolt 
a szegszárdi »Anna-búcsura,« csakhogy a teljes bú­
csú malasztjaiban részesüljenek. Haza menet azonban 
a menyecske, gondolván, hogy már úgy is zsebében 
az »üdvösség«, ö bizony nem nyeli társai porát, rá­
terelte férjét egy rövidebb de járatlan erdei ösvényre, i 

így haladtak mig ki nem lyukadtak az erdőszélre, 
hol egy hegyi patak állta utjokat a melyen se hid | 
nem volt se palló. Mit csináljanak? a férj kénytelen '
volt az asszonyt hátára venni, hogy átszállítsa a tú l- '

‘

Válópor hortyogás miatt.
Egy nő férjétől el akart válni csupán azon ok­

ból, mivel éjelenkint borzalmasan hortyogot. Elmen­
tek tehát a bíróhoz a ki a pappal egyetemben végig 
mászott a törvényczikkeken, de sehol se lelt rá §-t, —
»mivel a képviselőházban még nem harapódzott úgy 
el a hortyogás hogy rá törvényt hozni szükségesnek 
látták volna,« jegyzé meg a pap.

A  házasság tehát törvényességében megerösitte- 
tett, de a férj hivatalból megintetett, és oda utasit- 
tatott —  hogy ne hortyogjon olyan nagyon.

partra. Lehúzta lábbelijét, neki gyürközött, és már 
közepén gázolt a viznek, midőn a távol eső hídon 
meghallja a többi hazatérő bucsujárók kegyes énekét:

; > H e i l i g e  C e e i l i e !  s t b .«
Nem kell több a svábnak, szépen térdre eresz­

kedik a v í z  közepén, s rá felel az énekelt litániára, 
hogy » p i t t f i r u n c z , «  s nem törődve a nyakában 
sikoltozó menyecskével, ott várt vele mig az ájtatos 
hangok el nem hangzottak.

-----•

Jó kifogás.
Gyónni ment a czigány. Elszámlálván bűneit, a 

pap t iz  miatyánkot és t i z  üdvözletét hagyott neki 
penitenciául.

— Hisen, tistelendü urám, csak e g y e t  tudok!« 
válaszolt a czigány.

Kávéházban.
Dákó Zsiga udvarol a kaszszirnőnek :
— Ah, Nagysád kitűnő állatszeliditő. mert min­

den fiatal embert magához lánczol
• ü  T
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A  katonákat az úszási tempókra, mielőtt vízbe 
vinnék, csak úgy szárazon tanitgatják: egy padra 
fektetve. Sehogy se tetszett ez a vén bakának, ki el 
nem tudta képzelni, hogy a pád másra is legyen 
használható, mint bakancs puczolásra, vagy emberen 
levő nadrágot porolni.

Hogy elnyútóztatták a pádon, s mutatták,'hogy 
kezét lábát hogy mozgassa, — igy fakadt ki-

—  Ugyan hadnagy uram, legyen istene, ne mó- 
káztasson igy híjába, hanem ha már deresen kell fe­
küdni, méressen rám egy huszonötös bakaporcziót

A templomba járás baszna.
— De hát Sára asszony az istenért, minek 

erőlteti magát ennyire, korán reggeltől késő estig 
dolgozik, pihenésre alig jut ideje, valóságos csuda, 
hogy még eddig beteg nem lett! — feddi a jószivii tisz- 
teletes az öreg Sára asszonyt.

— Bizony édes tisztelétes uram, nem is tudom 
én mi lenne belőlem, ha az a mindennapi kis t e m- 
p l o m i  a l v á s o m  nem volna!

A  v ize k  haszna.•
Értekezett a diák a vizek hasznáról. Müvében 

többek között e kérdést veté fel rettentő lelkesedéssel : 
»Vegyük például, ha az Atlanti oczeán nem volna, 
hogyan mennénk Amerikába ?«

Más idők, rr\ás erkölcsök.
Egy valaki, társaságban, sz. Imre herczeg legen­

dájából előhozta, miként a kegyes herczeg esténkint 
mint király fiához illik, két gyertyavilágnál olvasgatá 
a zsolozsmákat és szent könyveket. Az atya pedig a fal- 
hasadékán át gyönyörködék fiának áhitatos elmélye­
déseiben. —  Egy jelen volt öreg atya erre viszonz: en­
gem az atyám a biblia meg a Corpus Juris egyenlő 
tanulmányozására szorított: az én kedves unokám 
most a regény olvasás, teke és kártya közt osztja meg 
idejét. — Egy szintén jelen volt anya: én is benéztem az 
éjjel leányom hálószobájába, minek ég oly soká a 
gyertya ? Hát a kisasszony Dumas regényeit olvasgatta. 
Nem szólhattam ellene, mert Sue regényein magam is 
egész éjfélekig elandalogtam.
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Szaporátlan pulykák.
A nagyabonyi tanító fösvénységével nagy lnrre 

tett szert. Egyszer nevenapjára ajándékba kapott 
két fiatal pulykát. Barátjai biztatták, hogy vacso­
rára vágassa le. Mester uram azonban nem úgy tön, 
hanem féltévé magában, hogy a pulykákkal tenyé­
szetet űz, s már előre örült a szép haszonnak, a mi 
a jövendő póka nemzedék elárusitásából ütni fogja 
majd buttykosát. A  két pulykát tehát szorgalmasan 
etette, itatta, s naponkint utánok nézett, van e már 
tojásuk. így múlt el a nyár, az ősz, mig télen vélet­
lenül elkezdett hullni az apró marha s a kérlelhet 
len halál elragadta a két pulykát is. Bántottta ez 
a mestert szörnyen s nem nyugodott, mig a városi 
felcser meg nem Ígérte neki, hogy bonczkés alá ke­
ríti a pulyka földi maradványait, kitudandó a halál 
okát.

— Csak azt vizsgálja meg orvos ur — riuiáu- 
kodék a mester — m i é r t  nem t o j t  a z  a b e s t e  
póka!

Hát bizony ki is sütötte ezt az orvos, — mert 
mindakét pulyka k a k a s  volt.

F e h é r v á r i élezek.

Kérdés: Miért producáltatja Derssin Feliérvá- 
rott csak vasárnap a tudós szamarat?

F. Mert tudja, hogy akkor lesz szamár pub­
likum.

Kérdés: Miért kövezik Fehérvárott az utczákat 
vályoggal.

Felelet : Gazdasági szempontból.

Archeológiái.
Visegrádhoz ért a gőzhajó, s többen kiszálltak 

az érdekes romokat megtekinteni.
Egy öreg asszonyságot is ugyancsak ösztönzött 

a kapitány, hogy tekintse meg.
—  Nem megyek én, felelt az öreg nő, mit né­

zek rajta, k i s i n c s  m e s z e l v e !

Méltó méltatiankodás
Beledöle az ittas falusi ember az országút mel­

letti kubik gödörbe, s ott fűlt. Másnap a falubeliek 
ráakadván, vitték a kisbiró elébe, a ki az eset fölött 
nemes haragra lobbant.

— Kuttya ágyába’ született! Mért nem tudott 
már anynyi bort inynya, hogy viz ne fért volna bele.

Ha akarom vemhes, ha akarom nem vemhes.
— Ezt választanám, — mondja a vevő a kalapos- I 

nak; — de egy kicsit nagy.
— l Tgy jó kérem, akkor nem megy ki a forma

jábol.
— Vagy ezt, de ez meg egy piczit kicsi.
— Hja kérem, a kalap úgy is mindig tágul!

B ü szk e lehet. I
Szomorú volt Gyurkó czigány az akasztófa alatt) 

és méltán : mert ötét akasztották felfele.
— Ne somorkodj ides fiam, vigasztalja az öreg j 

more; büske lehets rá, hogy ilyen sok csifra nip kí- 
kísír!

— Büske bizsony! hát jejjen ide, azstán legyen 
büske helyettem!

Még egy paraszt észjárás.
Látogatóba megy a szegedi ember komájához 

s ezt épen az evés mellett találja. Szokott magyar 
barátsággal kínálja a gazda vendégét, de ez szeré­
nyen nemmel válaszol.

— No hát csak úgy böködjön kedves komám, 
— unszolja a szives gazda.

Ezt már csak emberségtudásból is megteszi a vendég, de csakhamar üres lesz a tál a koma serény 
bökdösése után.

— Kedves komám — szól nevetve a házi gazda, : 
e z e n t ú l  n á l a m  l a k j é k  j ó l ,  és c s a k  o t t h o n  
b ö k k ö d j ö n ,  érti?

Szórakozottság.

Két fiatal ember elindult hazulról sétálni. Midőn 
már a legnépesebb utcza közepén voltak, elkezdi egyikök 
hosszas körmondatokban leírni, hogy mikor ő Kas­
sán nevelő volt, egykor szárakozottságból háló-sipká­
ban ment el a bálra; — »épen úgy, mint te most!« 
volt a leírás vége. Akkor veszi észre a másik, hogy 
ö hálósipkájában sétifikál.
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Nem húz polkát.
| —  Huzz nekhem egy p'hulykát, kiált a kortes -

tanyán berúgott izraelita választó Fáraó barna iva­
dékára.

— Huzzun neked pulykát azs erdeg. válaszolt 
az félreértve a parancsot; inkább te ádj nekem.

Az „Üstökös4* eredeti okmánytára.
Búcsúzé.•

M in d e n  á l la t  a  v i lá g o n  b o ld o g u l  é l  p é n z  n é lk ü l.
D e  a z  e m b e r  ú g y  n em  é lh e t  m in t a b a ro m , p é n z  n é lk ü l.
A z é r t  t e h á t  s z é p e n  k é re m  :
O ssza  p é n z é t  é n  v é le m .

A  c z é d u l i  h o rd ó n é
Nemetschek Eleonóra.

•
Levélczim.

7 . l ’ é n te k  G y ö r g y  e g y  m e d d ő , k é t  ö k ö r , e g y  3  é v e s , és 
e g y  k é t  é v e s  c s ik ó .

8 . C s o n k a  P á l 1 m ed d ii, e g y  é v e s  t in ó  e g y  liám os, 
e g y  c s ik ó  e g y  é v e s  d iszn ó .

9 . N é m eth  G y ö r g y  2  ö k ö r  2  fe jő s , 1 m ed d ü , 2  b o r jú , 
2  h a m o s , e g y  m é u e sb e li , e g y  d isz n ó .

1 0 . K á c z  B á lin tn é  e g y  fe jő s  (e g y  h á m o s ) e g y  3  é v e s  
c s ik ó  ( k é t  é v e s  e g y  c s ik ó )  é s  e g y  e g y  é v e s .

1 1 . K o r o s  M ih á l 2  ö k ö r  ( e g y  s z o lg á ló )  e g y  h á m o s ).
1 2 . E rő s  J á n o s  K o v á c s  e g y  te s tv é r , 1 ö k ö r , 1 h á m os .
1 3 . D o k t o r  P é te r  e g y  fe jő s .

A ny— i m. kir. törvényszéktől.
T .  O c s k a y  A la jo s n a k  

á l l í t ó la g  je l e n l e g  i l le t ő le g  
á l la n d ó a n  P e s te n .

Levél czim.

Ö r e g  K u lc s á r  J á n o s  m e l y i k  s z ü r k e  l o v á n  
e l a d o t t  a B o l y i  v á s á r o n . . . . . . . . .

» N a g y é r d e m ű  n e v é t  e lh ib á z ta m  
^ T e k in t e t e s  ü g y v é d  u rn á k

S z e g e d e n .
» e g y  ö z v e g y  éd e s  a n y já v a l  v a n .
» E g y  d e ré k  s z ő lk e  ur

» t is z te le t te l  a j á n l v a . «

P o s t s c r i p t u m .  Ha' pedig valemiképen vagy 
módon nem találná ezen levelemet megkapni, csak 
tessék arról engem mihamarább tudósitani.

Meghívd.

~  N a g y -K ö r ö s ö n  S z é c h e n y i fü r d ő k é r t  h e ly is é g é b e n
f o l y ó  év  m á ju s  h ó  1 7 -k i n a p já n  ta r ta n d ó  n ö e g y le t i  t á n c z v ig a -
lom ra . T .  ez . E g y e n l ő s é g i  k ö r  u r a t  é s  c s a l á d j á t
t is z te le t te l m e g h ív ja  a  n ö e g y l e t  n e v é b e n  V . T . t itk á r  M . H .
K . E ln ö k . ••

Mellékes összeírás.
t

K  —  bá n .
1 . K a r ó  P é te r  fa lu v é g i  2 h á m os .
2 . S z é l I s tv á n  1 s z o lg á ló  h  h á m o s , e g y  é v e s  e g y  c s ik ó s  

2 é sz t . é s  1 ész t . t in ó  ö k ö r  szám fia .
3 . S z i la s  P é te r  1 le á n y , e g y  k é t  é v e s  t in ó , e g y  é v e s

t in ó .
4 . P é te r  P á l  1 h ám os ló , 1 d is z n ó , 2  b o r jú  ö k ö r  szá m b a .
5 . K a r ik á s  F e r e n c z , 1 h á m o s  l ó ,  e g y  c s ik ó  e g y  év es .
6 . G y á r fá s  I s tv á n  k é t  ö k ö r , e g y  ló .

A  t is z a v id é k i v a sú t  k é te g y h á z i in  ló h á z á b a n  e  fe l ir a t  
o lv a s h a tó  :

K i v o n a t !
A z  ü z le t i r e n d s z a b á ly b ó l !

A z  e lk é s z ít e n d ő  u t ip é n z t  o lv a s v a  k e ll  e lk é s z íte n i, h o g y  
e z  á l t a l  a fe l ta r to z k o d á s  a  p é n z  fe lv á l tá s á v a l fe l  n e  t a r t o z ­
tassák .

A  t is z a  v id é k i  v a s n t ig a z g  .tó s á g .

S z e r k e s z tő i s u b r o s a .

—  D e b r e c z e n .  M . L . a d o m á i j ó k ,  a lk a lm ila g  s ' i -  
v esen  v e s s z ü k . —  V i e t o r i a .  R é g  fe lh a s z n á lt . —  D u d á s  
E lé g  v o l t  e g y  s ü te tb ő l e g y  le p é n y  ; a  f o ly t a t  ist  m e llő z z ü k . 
A m a  fo r d ítá s  n a g y o n  e rős . —  M e t e o r .  V e r s e i n em  f e l e l ­
n ek  m e g  a  s z e r z ő jü k  n e v é n e k , m ert  n em  p a tto g n a k  e l s z ik ­
r á z v a  m in t  a  m e te o r ; é s  ism é t  m e g fe le ln e k , a n y n y ib a n  h o g y  
n y o m ta la n u l e n y é s z n e k  e l a  se m m ib e . M ár az  a d o m a  é rd em es  
a k ö z lé s r e . —  J e l e n e t  a  m e n y o r s z á g b a n .  T u d o ­
m á su l v e t t ü k  ; d e  k ö z ö ln i  n em  le h e t . —  G  i g  a  s v e rse  h iá b a  
o s t ro m o l ja  a z  e g e t . E g y ik  a p r ó s á g a  p a s s ir t , a  t ö b b i  ism e re te s  
—  F . I .  A  fig u r e s z k  ig y  j ó  ; v a la m in t  e g y ik  p o é m a  is. —  
D u l c i n e a .  A  m i n em  v e r s  a k ü ld e m é n y b e n  : é lv e z h e t ő  ; 
h a n e m  a  m i v ers , a z  n a g y o n  r ó s z . A z é r t  in k á b b  k érü n k  a z  
e lő b b i  n e m b ő l. —  M  u n  k  á  c  s S . T .  É r d e k e s  a d a lé k , f e l h - s z -  
n á lju k . —  K .  S . A  k ö s z ö n tő  a z  o k m á n y tá rb a  k e rü l. —  A z  
e l s ő  t ó t .  N e m  u to ls ó  v ic z , c s a k h o g y  le h e te t le n  k ö z ö ln i .  —  
B  u m . A  v e rs  n y e rs . —  S z a r v a s  N . k ü ld e m é n y e  h a s z o n v e - 
h e t ö ; s z ív e s e n  lá t ju k . —  G y ú r ó  P e t i .  N a g y o n  te r je n g ő s .

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M ÓR.
Lakása : Státíó-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1878.

NYOM. AZ „ATHENAEUM " NYOMD.
(Athenaenm-épület.)

H ird e té s e k  felvétetnek :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt..
és Bécsben Kámtner-strasse 8. szám 

I. emelet.

Raj zolj a

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L Á K .
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Egy gyermekkertésznő vagy tanítónő
egy hat éves fiú gyermek mellé,

ki az elemi ismeretekkel bir — kerestetik egy családhoz, mely a nyári idény alatt fürdőre utazik. Bővebb 
tudomást szerezhetni Naschitz Jakab hirdetés felvevési irodájában, Józseftér 12-dik szám.
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legjiijat>t> selymek, divatkelmék,
v a la m in t

férfi és női plaidek,
. kaphatók

divatkereskedésében uri-uteza. 4-dik sz. Pesten,
Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.

30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kívül még 5alJ levonatik.
Női ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és legjutányo- 

sabban elkészülnek. *
Pest. uri-uteza 4-dik szám.

Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-féle átalános

S E B - T A P A S Z .
melj- rendkívüli gyógyereje, elválasztó.érlelő s fájdalmat csilla­
pító hatása által leggyorsabb, legbiztosl; s egyszersmind gyöke­
res gyógyulási eszközöl különnemű bajokban. — Ily  bajok a 
torokgyuladás, légcső-hurut b ő r k e  s-barnaság, hártyásgyik 
(Oroup, angina) mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, megforrazások, darázs- vagy 
méliszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiókl — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümők, tályo­
gok, pokolvar (carbuncuhis pustula, maligna), megkeményedések. 
genyedések, vérkelések, minden mirigyí^etegségek, görvélyes fe ­
kélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömmérreg, vadhús, tagszivacs, 
csontszú, kificzamitás és megrándulásoi*. helyi csúz : továbbá a 
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek, fájós fekélyzett vagy már 
genyes női m ell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bem élyedfbárm inem ü szálka vagy 
darázs és m élifulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azut'án a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fá jdalom  nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövatkezik.

Ezen megbecsülhetlen gyógyszer-, melynek jelessége leghi­
telesebb egyének számos s különös kívánatra bárm ikor felmutat­
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülönneműbb esetekben megpróbált hatá­
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, m elyek használata 
által m ég elavult bajokban is eléretnek, jó l  megalapított és el- 
terjedett hirét kétségbevonliatlanul igazolja. 4550 (1— 6 )

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb, csomagé 1 frt használati 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  i r r a l  több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesittetik.

K özponti küldeményezö raktár P e s t e n : T Ö R Ö K  J Ó ­
Z S E F  gyógyszerész urnái király-utcza,’7-ik szám alatt. — B é c s -  
b e n  Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a.régi tábori gyógyszertár­
ban, Istvántól- 1-sö szám — Dr. Girtler F. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — W isinger F. az arany sashoz czim zett gyógytárá- 
ban, Kárnthnerring, 18. szám. —  P r á g á b a n  Fürst J. —  G r á c z -  
b »n  : Dr. Grablowitz V.-nál.

Továbbá kapható P e s t e n  : J e z o v i t s  M . udvari gysztárá- 
bau, a Lipótvárosban, három korona- és m arokkói utcza sarkán. 
F o r m á g y i  F . gyógysz. 3 korona utcza 26. sz. — D r . W a g n e r  D . 
ur a  »szent háromsághoz* czim zett városi gysztárában a város­
ház-téren. — E m r e s z  K . a  váczi-utczaban az »A rany oroszlán­

hoz* és ugyanannál uri-utezában a »két matrózhoz* czimzettiizle- 
tében. — K a lm  J . M. a József-téren 1 2 . sz. E t e l  J . X. baltér.—B u ­
dá n  :  T e lk e s y  J . k. udv. gyógysz. a Krisztinav. — W la s c l ie k  E . 
gyógysz.Tabánban (Ráezvárosi. — E i s z d o r f e r  G . gyógysz. fő- 
utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdőben — 
A r a d o n  Szarka J -nál. — B .-U jfa lu n  : Vass Jenő. — B .-C s a b á n : 
Biener B. — D e b r e c z e n b e n  : dr. Rötbschnek V . E . és Tamássy K. 
gysz. — D .- F ö ld v á r o n  : Nádliera P. — E g e r b e n  : Piánk Gv. 
Schuttág J. és Köllner Lőr. gysz. — E p e r je s e n  : Isépy Gv. — É r -  
s e k n j v á r o t t : Conlegner J. — E s z t e r g o m b a n : Kégl L. — G y ö n ­
g y ö s ö n  : Mersits J. — G y ő r ö t t  : Lehner F. — H  - j ó s o n :  Faller J. 
postamester urnái. — H -M .-V á s á r h e ly t :  W o lfV . — H .-S z  b ő s z -  
l ó n :  Beszédes J. — H n s z t o n  Scbm idtK . — J á s z b e r é n y b e n  Tesch- 
ler E. — K a s s á n : Koregtkó A .  Wandraschek K gyógysz, Megay 
G. és Hegedűs L. — K é s m á r k o n  : Genersisch (J A gysz. — K o ­
m á r o m b a n : G rötschlZs. — K .-M a d a r a s o n  J u n g K . — L é v á n :  
Bnlem anEde.— M a k ó n : W eilM , — M is k o lc z o n :  Dr.Csátby Szabó 
J. — M  -S z ig e t e n  : Héder L . — N .-K a n iz s á n  : W ajdits J. — > .- 
S z o m b a t o n  : Pántotsek R . — X .-V á r a d o n  : Huzella 31. — N y ír -  
b á t h o r o n  : Sztrnhár J — N y ír e g y h á z á n  : Kovács S. — P a k s o n  : 
Malatinszky S. — P é c s e t t : Sipöcz J. — P o z s o n y b a n  Pisztóry ■ 
B. — R im a s z o m b a t b a n  : HamaliárK. — R o z s n y ó n  : Dr. Pósch 
J. és Hirseli J. X . — S ü m e g e n  : Stamborszky L. — S z a t h m á r o n :  
Bossin J. — S z  - F e b é r v á r o t t : Braun J. — S z o m b a t h e ly e n  : 
P illicli F. — T e m e s v á r o t t : Peclier J. E. és Quirinyi A . gysz. 
— T é e s ö n  : Ágoston Gy. — T .- U j l a k o n  : R oykó G. — T o k a j ­
b a n  : Dr. Juhász P. — U n g v á r o t t : Okolicsny J. és Lám Sándor 
gyógysz. — V e s z p r é m b e n  : Ferenczy K. — Z á g r á b b a n  : M it l-  
bach Zs. — Z i r c z e n  : Tejfel J

E r d é l y o r s z á g .  K o l o z s v á r o t t : Binder K. gyógysz. — 
B r a s s ó n  : Fabick F , és Gyertyánffy J. és fiainál. — H á t s z e g e n  : 
Mátéfy B. gyógysz. — M a g y a r -L á p o s o n  : Breuer P. gyógysz. 
M .- V á s á r h e l y t : Buclier M. — S z á s z v á r o s  : Rekert E. K. gysz. 
F ő r a k t á r  : M o ld v a o r s z á g b a n  J a s s ib a n  Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt e lvál­
lalni hajlandók lennének, fels ólittatnak, miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez F O R T Y  L Á S Z L Ó H O Z  
czimezve : Budára (Ráczváros, foutcza, 590. szám) beküldeni szí­
veskedjenek, ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesittetnek.



Finom bőr é s  
vitorlavószon H  

k lz i -ü u < lö k  ■
írt 3 20—25. g |  

Nagy sm 
börondók. |

Kalapdobozok.
Úti evökészle- 
te k , tentatar- 

tók,tükrök.
Esernyő- és 

bot-tokok.
Piáid szijjak-
Szappan-és  
kenöcs-sze- 

lenczék.

C  nden nagyságúI
Inti táskák
| 1.80—40 írtig, 
j Valiba függeszt-* 

h e tő  táskák.

Rajzokkal ellátóit árjegy­
zékkel szívesen szolgaiunk. 

Minden nagyságú
f a  a t i  ö m l ő i t
hölgyek és urak részére 

írt 4.20 -  40 írtig.
Sói ruháknak való

nagy uti kosarak
Mindennemű kitűnő I

U T A Z Ó |
és lovaglószerek

igen dús választékát ajánlják I

KERTÉSZ és EISERT
Pesten, Dorottyáéi. 2. ss. | 
szinliáztéri szeglet.

A n g o l  d i s z n ó b ő r  
N Y E R G E K  

15 fr ttő l kezdve. 
Alizol kan tárok , 

k en g y e lv a sa k , 
sarkantyúk  , lo ­

vagló -ostorok , ló­
m értékek sat.

Tökéletesen 
1 berendezett
j ú titásk ák , I 
jt o i le t te k é s j 
szekrénykék

Úti tekercsek. 
Női és fürdő- 
kézi-táskák-
Úti ivopohár 

és kulacs.

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X
A legbiztosabb és legkellemesebb szer

í| váltóláz ellen,
^ k ü lö n ö s e n  gyermekeknél, kik a keserű Chinint m á s k é p p  
J C  bevenni nem képesek, a

$Chinm-csokoládé *
%  és a

Üti szivartár.
Revolver
írt 8—40.

u

R ó z s i m  5 f .  g y ó g y s z e r é s z t ő l  Z o li ib a n  T o ln a m e g y é b e n ,^  
jC m elyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók n a g y -^ b

Chinin-cziikor

Rugany-esőöl- 
töny s köpeny.

ír á s b e li
I megbízások
[ kellő figyelem- 1  

mel gyorsan 
eszközöltetnek. I

gyűlése
F i u ín é b a n

p á  l y a c l i  j.j a 1 k o s z o r u z o t t .

K
K

K
X

Kapható vagy megrendelhető «  .... .......— A ^
% tjó liirü  gyógyszertárában. _____

' —~  A hamisításoktól óvakodni kell! ' • B

birodalom  mindené

>•- es
S frttól kezdve fölfelé 

használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak.

irod á já b a n , a r# s ‘  t lo y d íp ft le lb o n .  ̂ ^

6Pressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

ruharaktáraMagyarországbanj
király-utcza 18. szám. Jálics-féle házban

ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű uri-rnhákban, 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza­

básnak, még eddig nem hallott olcsó árakért:

A hamisításoktól ovaKoam Ken :
Mindenki csak a R o z s n y a y  V I .- fe le  p ü l y a k o s z o m - * *  

J ^ z e t t  készítm ényt kérje és fogadja el. 4552 1— 35xxxxxxxxxxxxxxxxxxxKomorner S.
P e s t

FÜRDŐ-UTCZA,
Józsefi ér szögletén

ajánlja

Gyárraktárát

s í r e m l é k e k

Tavaszi öltönyök 
Felöltök ‘  7
Tavaszi v. őszi kabátok 6  

Salon-öltönyök 20
Jaquet- vagy kabátok S 
Frakkok v.salonkabátokl4 
Nadrágok
Mellények 2

Hálóköntösök S
Gyermeköltözetek 3 
Uti-köpenyek 
Vadászkabátok 5

12 frttól 30 írtig
7 » 20 »

15
35
25
30
10
6

16 
10 
25 
12

Mérték utáni megrendelések 12 éra 
alatt elkészíttetnek; a vidékrőli megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

ábrázolatokban.
A Wheeier és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Itf ew-1 orkbam
tisztelettel jelenti, hogy 
készitményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

P e s t e n
O H M  C. O.

főképviselőjénél 
J ó z s e f - t é r  15 . sz .
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70 írttó l *tezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelni etetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi lészit-ményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyún lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átalla^ak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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